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Москва
Пояснительная записка
Программа дисциплины «Английский язык» составлена старшими преподавателями кафедры английского языка при факультете менеджмента Муравьёвой Е.О. и Брюшковой Т.П.и предназначена для студентов II курса факультета «Социология» (бакалавриат).

В соответствии с концепцией преподавания английского языка в ГУ-ВШЭ, утверждённой УС ГУ-ВШЭ 24 июня 2005 года (протокол № 15), обучение английскому языку студентов II курса факультета «Социология» (бакалавриат).ставит своей целью не только развитие навыков устной и письменной речи в рамках подкурса Общего английского, но и направлено на формирование у студентов умения самостоятельно отобрать, проанализировать и использовать в профессиональных целях материалы публицистического стиля. Вырабатываемые и развиваемые на II курсе навыки перевода должны способствовать умению кратко и четко излагать свои мысли как на иностранном, так и на родном языке. Этим целям соответствуют и задачи дисциплины «Английский язык» на II курса факультета «Социология» (бакалавриат):

· расширение словарного запаса в рамках тематики, перекликающейся с основными темами социологической направленности;

· совершенствование навыков публичного выступления;

· выработка умения ориентироваться в зарубежных изданиях; делить газетный текст на логические части, формулировать и детализировать основную мысль статьи,

· выработка умения интерпретировать газетный материал с одного языка на другой, как в адекватном объёме, так и в сокращенном;
· развитие навыков применения основных переводческих приёмов при работе с иноязычным текстом как общеязыковой, так и специальной тематики.

Тематический план курса «Английский язык»
Дисциплина «Английский язык» на II курса факультета социология подразделяется на подкурс «Общий английский – General English (GE)» и подкурс «Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)», состоящий из двух последовательно изучаемых содержательных модулей «Язык СМИ» и «Основы перевода с английского языка на русский язык». 

Общий английский (GE)
	№
	Название темы 
	Всего 

часов по дисциплине
	Аудиторные часы
	Самостоятельная работа

	
	
	
	Лекции
	Сем. и практ. занятия
	

	1
	Career making 
	24
	
	14
	10

	2
	THE ROLE OF PERSONALITY 
	20
	
	10
	10

	3
	Society and Technology My 
	12
	
	6
	6

	4
	Money matters
	12
	
	6
	6

	5
	advertising
	18
	
	10
	8

	6
	life style
	22
	
	12
	10

	
	итого:
	108
	
	58
	50


Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)» 
«Язык СМИ»
	№
	Название темы 
	Всего 

часов по дисциплине
	Аудиторные часы
	Самостоятельная работа

	
	
	
	Лекции
	Сем. и практ. занятия
	

	1
	functions and principles of mass media
	12
	
	6
	6

	2
	business in press
	14
	
	8
	6

	3
	politics and the media
	14
	
	8
	6

	4
	the life of the society in the mirror of media
	14
	
	8
	6

	
	итого:
	54
	
	30
	24


«Основы перевода с английского языка на русский язык».
	№
	Название темы 
	Всего 

часов по дисциплине
	Аудиторные часы
	Самостоятельная работа

	
	
	
	Лекции
	Сем. и практ. занятия
	

	1
	Структурные трансформации в переводе
	24
	
	14
	10

	2
	Лексические соответствия
	14
	
	6
	8

	3
	Лексико-грамматические трансформации в переводе
	16
	
	8
	8

	
	итого:
	54
	
	28
	26


	Итого  по курсу
	216
	
	116
	100


Базовые учебники

Общий английский (GE)

Kay  Sue and Jones Vaughan (with Hird Jon and Kerr Philip) УМК  INSIDE  OUT  (upper-intermediate)        (Student’s Book; Workbook; Teacher’s Book;  Resource Pack; 2 Class Cassettes (2)), Macmillan Heinemann, 2001.

Дополнительные учебные пособия
1. McCarthy M., O’Dell F. English Vocabulary in Use (Upper Intermediate and Advanced).- Cambridge, CUP 1996.
2. Evans V., Dooley J. Mission FCE. – Express publishers, 1998.

3. Addison Wesley English Activator, Harlow: Longman, 1997.

4. Jones L. New Progress to First Certificate. – Cambridge CUP, 1996.

5. Evans V. “FCE Use of English 1, 2” Express publishers, 1998.
6. Evans V., Dooley J. “FCE  Practice Tests  1, 2”   Express publishers, 1998.
7. “Stephens M. Proficiency Writing. – Longman, 2000.
Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)» 
«Язык СМИ»
Базовые учебные пособия
1. МухортовД.С. Making the point. An Advanced Newspaper Course. M. Р.Валент, 2004.
2. Bill Mascull  Key Words in the media,М. 000 Издательство Астрель: 000 Издательство АСТ, 2002.
Дополнительные учебные пособия

1. Старикова Е.Н., Нестеренко Н.Н. Британская пресса: углублённое чтение, «Логос», 2001.

2. Телень Э.Ф. Средства массовой информации, М. «Высшая школа», 2002. 
3. Sanderson Paul Using newspaper in the classroom, CUP, 1999.

4. Land Geoffrey Behind the headlines, Longman, 1997
5. Периодические издания российских и зарубежных издательств.
«Основы перевода с английского языка на русский язык».
Базовые учебные пособия

Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский, М., ООО «Новое знание», 2004.
Дополнительные учебные пособия

1. Гуськова Т.И., Зиборова Г.М. «Трудности перевода обественно-политического текста с английского языка на русский». М., РОССПЭН, 2000.

2. Крупнов В.Н. «Практикум по переводу с английского языка на русский», М., «Высшая Школа», 2005. 
3. Бреус Е.В. «Теория и практика перевода с английского языка на русский», М., Издательство УРАО, 2003.

Формы контроля
Достижения студентов контролируются ведущими преподавателями на протяжении всего учебного года. Формы контроля предусматривают 2 контрольные работы (60 минут), 2 домашних задания а так же опросы, тесты, контрольное аудирование, зачет (120 минут) и экзамен (120 минут).

По окончании каждого модуля преподаватели выставляют каждому студенту рейтинг ( балл) по 100 бальной шкале. Достижения студентов по подкурсу Общий английский язык( GE) оцениваются , исходя из максимума в 50 баллов, а подкурс «Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)», состоящий из двух последовательно изучаемых содержательных модулей «Язык СМИ» и «Основы перевода с английского языка на русский язык» по 50 баллов каждый.

При выставлении рейтинга учитываются следующие факторы:

 - посещаемость занятий;

- активность работы на занятии;

- результаты самостоятельной работы;

- результаты тестов,  диктантов, проверочных и контрольных работ;

     По окончании 2-го модуля по результатам полученного за 1 и 2 модули рейтинга студентам выставляется оценка зачет/ незачет.

     По окончании 4-го модуля ( программы 2-го курса) проводится письменный экзамен для определения и оценки достигнутых результатов. При выставлении экзаменационной оценки учитываются как результаты письменного экзамена, так и рейтинг, полученный студентом за все 4 модуля.

Качество освоения дисциплины оценивается по результатам 

· Контрольных работ, в которых проверяются усвоения лексико-грамматического материала

· Домашних заданий, составленных для проверки формирования у студентов навыков самостоятельной работы с заданным материалом *темой, текстом и т.п.

· Зачетов и экзаменов.

Критерии оценки
9,10 = Full realisation of the task set.
•
All content points included with appropriate expansion.
•
Wide range of structure and vocabulary within the task set.
•
Minimal errors, perhaps due to ambition; well-developed control of language.
•
Ideas effectively organised, with a variety of linking devices.
•
Register and format consistently appropriate to purpose and audience. 
Fully achieves the desired effect on the target reader.
7, 8 = Good realisation of the task set.
· All major content points included; possibly one or two minor omissions.
· Good range of structure and vocabulary within the task set.
•
Generally accurate, errors occur mainly when attempting more complex language.
•
Ideas clearly organised, with suitable linking devices.
•
Register and format on the whole appropriate to purpose and audience. 
Achieves the desired effect on the target reader.
5, 6 = Reasonable achievement of the task set.
•
All major content points included; some minor omissions.
•
Adequate range of structure and vocabulary, which fulfils the requirements of the task.
•
A number of errors may be present, but they do not impede communication. Ideas adequately organised, with simple linking devices.
•
Reasonable, if not always successful attempt at register and format appropriate to purpose and audience. 

Achieves, on the whole, the desired effect on the target reader.
4 = Task set attempted but not adequately achieved.
•
Some major content points inadequately covered or omitted, and/or some irrelevant material.
•
Limited range of structure and vocabulary.
•
A number of errors, which distract the reader and may obscure communication at times.
•
Ideas inadequately organised; linking devices rarely used.
•
Unsuccessful/inconsistent attempts at appropriate register and format. 
Message not clearly communicated to the target reader.
3 = Poor attempt at the task set.
•
Notable content omissions and/or considerable irrelevance, possibly due to misinterpretation of task set.
•
Narrow range of vocabulary and structure.
•
Frequent errors which obscure communication; little evidence of language control.
•
Lack of organisation, or linking devices.
•
Little or no awareness of appropriate register and format. Very negative effect on the target reader.
1, 2 = Achieves nothing: too little language for assessment (fewer than 50 words) or totally irrelevant or totally illegible.
All of these comments should be interpreted at FCE Level, and referred to in conjunction with a Task-specific Mark Scheme.
A maximum of 3 points can be awarded within each of Bands 1 - 5. 3.1 represents 'acceptable' performance at FCE. 5.3 may not be a flawless answer and should be awarded for top performance at FCE Level (Common Scale Independent User).
Содержание программы

Общий английский (GE)

♦  сareer making
     Вопросы для рассмотрения:

· Burnout and how to recover from it

· Brain drain as a natural phenomenon of our century

· Social report

· Female status. Attainment

· Prestige groups. Occupational prestige

· Useful recruitment techniques

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 12
♦  The role of personality
     Вопросы для рассмотрения:

· The role of great minds in the history of mankind

· Role-conception of personality

· Activity as a means of self-realization

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 10
♦  society and technology
     Вопросы для рассмотрения:

· Society and Technology, interaction or opposition

· Technology ruins childhood

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 6
♦  money matters
     Вопросы для рассмотрения:

· Breadwinning at the turn of the century

· Social Conflict

·  Fame and Fortune, what you prefer.

· Money makes the world go round

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 3
♦  advertising
     Вопросы для рассмотрения:

· Consumerism as a social phenomenon

· Brand new world  of today

· Plays is modern advertising

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 11.
♦  life style
     Вопросы для рассмотрения:

· Style of life. Tourism as a social phenomenon

· Hobbies and pursuits

· Juvenile delinquency and ways to deal with the problem( Where is my car)

· Deviance. Social phenomenon.

     Основная литература: Kay  Sue and Jones Vaughan УМК  INSIDE  OUT - Unit 2,8
Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)»
«Язык СМИ»
♦  functions and principles of mass media
     Вопросы для рассмотрения: 
· The Fourth Power.

· The types  of   Media.

· The role of Media in the modern world.
     Основная литература:Bill Mascull  Key Words in the media,М. 000 Издательство Астрель: 000 Издательство АСТ, 2002, стр 1-31.

♦  Business  in  Press
     Вопросы для рассмотрения:
· Wrongdoing in Business.

· Advertising in Press.

·  Economic development in Russia.
     Основная литература: 

МухортовД.С. Making the point. An Advanced Newspaper Course. M. Р.Валент, 2004, Unit 1.
Bill Mascull  Key Words in the media,М. 000 Издательство Астрель: 000 Издательство АСТ, 2002, стр.74-104.

♦  politics and the media

     Вопросы для рассмотрения:
· Election campaign on TV and in press.

· Terrorism in the focus of media.     

     Основная литература: 

МухортовД.С. Making the point. An Advanced Newspaper Course. M. Р.Валент, 2004, Unit 4.
Bill Mascull  Key Words in the media,М. 000 Издательство Астрель: 000 Издательство АСТ, 2002, стр. 32-73.

♦  the life of the society in the mirror of media

     Вопросы для рассмотрения:
· Society problems.

· Family relations

· Entertainment    
     Основная литература:
МухортовД.С. Making the point. An Advanced Newspaper Course. M. Р.Валент, 2004, Units 2, 3, 7.
Bill Mascull  Key Words in the media,М. 000 Издательство Астрель: 000 Издательство АСТ, 2002, стр. 105-128, 182-215.
«Основы перевода с английского языка на русский язык».
 ♦  Структурные трансформации при переводе
     Вопросы для рассмотрения:
· Переводческие преобразования, обусловленные сменой отправной точки при описании предметной ситуации.
· Моноремы и диремы.
· Диремы, подлежащее-фактическое обстоятельство, объект или признак действия.

· Номинализация.

· Членение и объединение высказываний при переводе. 
· Атрибутивная конструкция типа «сущ.+сущ.».

· Перевод абсолютных конструкций.

Основная литература Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский, М., ООО Новое знание, 2004, стр.17-124.
♦  Лексические соответствия
Вопросы для рассмотрения:

· Передача имен собственных и географических названий в переводе.

· Ложные друзья переводчика.

· Перевод реалий и неологизмов.

Основная литература Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский, М., ООО Новое знание, 2004, стр.127-193.
♦ Лексико-грамматические трансформации при переводе 
     Вопросы для рассмотрения:

· Конкретизация и генерализация.

· Контекст и виды контекста.

· Логическое развитие в переводе.

· Антонимический перевод.

     Основная литература Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский, М., ООО Новое знание, 2004, стр.198-224.
Вопросы для оценки качества освоения дисциплины.
Примерный перечень вопросов к различным формам текущего контроля..

Общий английский (GE)
1. Make up a questionnaire on employment practice.

2. Make up a questionnaire to find out one’s IQ.

3. Presentation on the topic “Technological progress in modern societies”.

4. Survey on the subject “Modern methods of advertising”.

5. Make up a presentation: “Social Life patterns”.

Английский для специальных целей English for Special Purposes (ESP)»
«Язык СМИ»
1. Characterise any newspaper or magazine.

2. Analyse an article on the topic “Business in Press”.

3. Terrorism menace and the modern world.

4. Round-table discussion on the urgent issues of social and political life.
«Основы перевода с английского языка на русский язык».
1. Что такое контекстуальное значение? Какие типы контекстов вам известны?

2. Назовите основные грамматические трудности при переводе с англ.яз. на русский

3. Лексические особенности перевода. Безэквивалентная лексика в сфере социологии и бизнеса.

4. Лексико-грамматические преобразования при переводе.

5. Фоновые знания и их роль в работе переводчика.
                                                 Авторы программы:  ___________________  Муравьёва Е.О

   ___________________  Брюшкова Т.П.
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